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וַתֵּצֵ֤א1
और–िनकली
H3318

דִינָה֙
दीना
H1783

בַּת־
पुत्री
H1323

ה לֵאָ֔
लेआह–की
H3812

ר אֲשֶׁ֥
जो

ה יָלְדָ֖
जन्मी–थी–उसे
H3205

ב לְיַעֲקֹ֑
याकूब–के–िलए
H3290

לִרְא֖וֹת
देखने–के–िलए
H7200

בִּבְנ֥וֹת
पुित्रयां–मं
H1323

רֶץ׃ הָאָֽ
देश–की
H0776

दीना िलआ और याकूब की पुत्री थी। एक िदन तीना उस प्रदेश की िस्त्रयां को देखने के िलए बाहर गई�।

רְא2 וַיַּ֨
और–देखा
H7200

הּ אֹתָ֜
उसे
H0853

שְׁכֶם֧
शकेम–ने
H7927

בֶּן־
पुत्र

חֲמ֛וֹר
हमोर–के
H2544

י חִוִּ֖ הַֽ
िहव्वी
H2340

יא נְשִׂ֣
प्रधान

הָאָרֶ֑ץ
देश–का
H0776

ח וַיִּקַּ֥
और–िलया
H3947

אֹתָ֛הּ
उसे
H0853

ב וַיִּשְׁכַּ֥
और–लेटा
H7901

הּ אֹתָ֖
उसे
H0853

הָ׃ וַיְעַנֶּֽ
और–अपमािनत–िकया–उसे

उस प्रदेस के राजा हमोर के पुत्र शकेम ने दीना को देखा। उसने उसे पकड़ िलया और अपने साथ शारीरीक सम्बन्ध करने के िलए उसे िववश िकया।

ק3 וַתִּדְבַּ֣
और–िचपक–गई�
H1692

נַפְשׁ֔וֹ
उसकी–जान
H5315

בְּדִינָה֖
दीना–से
H1783

ת־ בַּֽ
पुत्री
H1323

ב יַעֲקֹ֑
याकूब–की
H3290

אֱהַב֙ וַיֶּֽ
और–प्रेम–करता–था–वह
H0157

אֶת־
को
H0853

נַּעֲרָ֔ הַֽ
कन्या
H5291

ר וַיְדַבֵּ֖
और–बात–की
H1696

עַל־
पर

לֵ֥ב
हृदय

׃ נַּעֲרָֽ הַֽ
कन्या–के
H5291

शकेम दने से प्रेम करने लगा और उससे िववाह करना चाहा।

וַיֹּ֣אמֶר4
और–कहा
H0559

ם שְׁכֶ֔
शकेम–ने
H7927

אֶל־
से
H0413

חֲמ֥וֹר
हमोर
H2544

יו אָבִ֖
अपने–िपता
H0001

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

ח־ קַֽ
ले
H3947

י לִ֛
मेरे–िलए

אֶת־
को
H0853

ה הַיַּלְדָּ֥
लड़की
H3207

הַזֹּ֖את
ईस
H2063

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–रूप–मं
H0802

शकेम ने अपने िपता से कहा, “कृपया ईस लड़की को प्राप्त करं िजससे मैं ईसके साथ िववाह कर सकँू।”

ב5 וְיַעֲקֹ֣
और–याकूब–ने
H3290

ע שָׁמַ֗
सुना
H8085

י כִּ֤
िक

טִמֵּא֙
अशुद्ध–िकया–था–उसने

אֶת־
को
H0853

דִּינָה֣
दीना
H1783

בִתּ֔וֹ
उसकी–पुत्री
H1323

וּבָנָי֛ו
और–उसके–पुत्र

הָי֥וּ
थे
H1961

אֶת־
के–साथ
H0854

מִקְנֵה֖וּ
अपने–पशुआं
H4735

בַּשָּׂדֶ֑ה
मैदान–मं

שׁ וְהֶחֱרִ֥
और–चुप–रहा

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

עַד־
तक
H5704

ם׃ בֹּאָֽ
उनके–आने–के
H0935

याकूब ने यह जान िलया िक शकेम ने उसको पुत्री के साथ एसेी बुरी बात की है। िकन्तु याकूब के सभी पुत्र अपने पशुआं के साथ मैदान मं गए थे। ईसिलए वे 
जब तक नहीं आए, याकूब ने कुछ नहीं िकया।

וַיֵּצֵ֛א6
और–िनकला
H3318

חֲמ֥וֹר
हमोर
H2544

י־ אֲבִֽ
िपता
H0001

שְׁכֶ֖ם
शकेम–के
H7927

ל־ אֶֽ
पास
H0413

ב יַעֲקֹ֑
याकूब–के
H3290

ר לְדַבֵּ֖
बात–करने–के–िलए
H1696

אִתּֽוֹ׃
उससे
H0854

उस समय शकेम का िपता हमोर याकूब के साथ बात करने गया।
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י7 וּבְנֵ֨
और–पुत्र

ב יַעֲקֹ֜
याकूब–के
H3290

אוּ בָּ֤
आए
H0935

מִן־
से

הַשָּׂדֶה֙
मैदान

ם כְּשָׁמְעָ֔
सुनते–ही–उनके
H8085

֙ תְעַצְּבוּ וַיִּֽ
और–दुखी–हुए

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
पुरुष
H0376

וַיִּ֥חַר
और–क्रोिधत–हुए
H2734

לָהֶ֖ם
उन्हं

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

י־ כִּֽ
क्यांिक

ה נְבָלָ֞
मूख�ता
H5039

ה עָשָׂ֣
की–थी–उसने

ל בְיִשְׂרָאֵ֗
ईस्राएल–मं
H3478

לִשְׁכַּב֙
लेटकर
H7901

אֶת־
के–साथ
H0854

ת־ בַּֽ
पुत्री
H1323

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–की
H3290

וְכֵ֖ן
और–एसेा

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ׂה׃ יֵעָשֶֽ
िकया–जाना–चािहए

खेतां मं याकूब के पुत्रां ने जो कुछ हुआ था, उसकी खबर सुनी। जब उन्हांने यह सुना तो वे बहुत कु्रद्ध हुए। वे पागल से हो गए क्यांिक शकेम ने याकूब की 
पुत्री के साथ सोकर ईस्राएल को कलंिकत िकया था। शकेम ने बहुत िघनौनी बात की थी। ईसिलए सभी भाई� खेतां से घर लौटे।

ר8 וַיְדַבֵּ֥
और–बात–की
H1696

חֲמ֖וֹר
हमोर–ने
H2544

ם אִתָּ֣
उनसे
H0854

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

שְׁכֶם֣
शकेम
H7927

י בְּנִ֗
मेरे–पुत्र–की

ה שְׁקָ֤ חָֽ
लगी–है

נַפְשׁוֹ֙
उसकी–जान
H5315

ם בְּבִתְּכֶ֔
तुम्हारी–पुत्री–से
H1323

תְּנ֨וּ
दो
H5414

נָא֥
कृपया
H4994

אֹתָ֛הּ
उसे
H0853

ל֖וֹ
उसे

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–रूप–मं
H0802

िकन्तु हमोर ने भाई�यां से बात की। उसने कहा, “मेरा पुत्र शकेम दीना से बहुत प्रेम करता है। कृपया उसे ईसके साथ िववाह करने दो।

תְחַתְּנ֖ו9ּ וְהִֽ
और–वैवािहक–संबंध–बनाओ

אֹתָ֑נוּ
हमसे
H0853

תֵיכֶם֙ בְּנֹֽ
अपनी–पुित्रयाँ
H1323

תִּתְּנוּ־
दो
H5414

נוּ לָ֔
हमं

וְאֶת־
और–को
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
हमारी–पुित्रयां
H1323

תִּקְח֥וּ
लो
H3947

ם׃ לָכֶֽ
अपने–िलए

यह िववाह ईस बात का प्रमाण होगा िक हम लोगां ने िवशेष सिन्ध की है। तब हमारे लोग तुम लोगां की िस्त्रयां और तुम्हारे लोग हम लोगां की िस्त्रयां के साथ 
िववाह कर सकते हैं।

נו10ּ וְאִתָּ֖
और–हमारे–साथ
H0854

בוּ תֵּשֵׁ֑
रहो
H3427

וְהָאָרֶ֙ץ֙
और–देश
H0776

תִּהְיֶה֣
होगी
H1961

ם לִפְנֵיכֶ֔
तुम्हारे–सामने
H6440

֙ שְׁבוּ
रहो
H3427

וּסְחָר֔וּהָ
और–व्यापार–करो–उसमं
H5503

אָחֲז֖וּ וְהֵֽ
और–संपित्त–अिजर्त–करो
H0270

הּ׃ בָּֽ
उसमं

तुम लोग हमारे साथ एक प्रदेश मं रह सकते हो। तुम भूिम के स्वामी बनने और यहाँ व्यापार करने के िलए स्वतन्त्र होगे।”

וַיֹּ֤אמֶר11
और–कहा
H0559

שְׁכֶם֙
शकेम–ने
H7927

אֶל־
से
H0413

יה   אָבִ֣
उसके–िपता
H0001

וְאֶל־
और–से
H0413

יהָ אַחֶ֔
उसके–भाईयां
H0251

אֶמְצָא־
पाऊँ
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֵיכֶם֑
तुम्हारी–दृिष्ट–मं

ר וַאֲשֶׁ֥
और–जो–कुछ

תֹּאמְר֛וּ
कहोगे–तुम
H0559

אֵלַ֖י
मुझसे
H0413

ן׃ אֶתֵּֽ
दूगँा
H5414

शकेम ने भी याकूब और भाई�यां से बात की। शकेम ने कहा, “कृपया मुझे स्वीकार करं और मैंने जो िकया उसके िलए क्षमा करं। मुझे जो कुछ आप लोग 
करने को कहंगे, करँूगा।

הַרְבּ֨ו12ּ
बढ़ा–दो

עָלַי֤
मुझ–पर

מְאֹד֙
बहुत
H3966

הַר מֹ֣
दहेज
H4119

ן וּמַתָּ֔
और–दान
H4976

תְּנָ֔ה וְאֶ֨
और–दूगँा–मैं
H5414

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

תֹּאמְר֖וּ
कहोगे–तुम
H0559

אֵלָי֑
मुझसे
H0413

וּתְנוּ־
और–दो
H5414

י לִ֥
मुझे

אֶת־
को
H0853

נַּעֲרָ֖ הַֽ
कन्या
H5291

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–रूप–मं
H0802
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मैं कोई� भी भंट जो तुम चाहोगे, दूगँा, अगर तुम मुझे दीना के साथ िववाह करने दोगे।”

וַיַּעֲנ֨ו13ּ
और–उत्तर–िदए

בְנֵֽי־
पुत्रां–ने

ב יַעֲקֹ֜
याकूब–के
H3290

אֶת־
को
H0853

ם שְׁכֶ֨
शकेम
H7927

וְאֶת־
और–को
H0853

חֲמ֥וֹר
हमोर
H2544

יו אָבִ֛
उसके–िपता
H0001

בְּמִרְמָ֖ה
छल–से
H4820

רוּ וַיְדַבֵּ֑
और–बोले
H1696

ר אֲשֶׁ֣
क्यांिक

א טִמֵּ֔
अशुद्ध–िकया–था–उसने

אֵ֖ת
को
H0853

דִּינָה֥
दीना
H1783

ם׃ אֲחֹתָֽ
उनकी–बहन
H0269

याकूब के पुत्रां ने शकेम और उसके िपता से झूठ बोलने का िनश्चय िकया। भाई� अभी भी पागल हो रहे थे क्यांिक शकेम ने उनकी बहन दीना के साथ एसेा 
िघनौना व्यवहार िकया था।

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
उनसे
H0413

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ נוּכַל
सकते–हम
H3201

לַעֲשׂוֹת֙
करने

הַדָּבָר֣
बात
H1697

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

לָתֵת֙
देने
H5414

אֶת־
को
H0853

נוּ אֲחֹתֵ֔
हमारी–बहन
H0269

ישׁ לְאִ֖
पुरुष–को
H0376

אֲשֶׁר־
िजसकी

ל֣וֹ
उसकी

עָרְלָה֑
खलड़ी–है
H6190

י־ כִּֽ
क्यांिक

ה חֶרְפָּ֥
अपमान
H2781

וא הִ֖
है–यह
H1931

נוּ׃ לָֽ
हमारे–िलए

ईसिलए भाई�यां ने उससे कहा, “हम लोग तुम्हं अपनी बहन के साथ िववाह नहीं करने दंगे क्यांिक तुम्हारा खतना अभी नहीं हुआ है। हमारी बहन का तुमसे 
िववाह करना अनुिचत होगा।

אַךְ־15
केवल
H0389

ֹ֖את בְּז
ईस–पर
H2063

נֵא֣וֹת
सहमत–हांगे–हम
H0225

לָכֶם֑
तुमसे

אִם֚
यिद

תִּהְי֣וּ
होगे–तुम
H1961

נוּ כָמֹ֔
हमारी–तरह
H3644

ל לְהִמֹּ֥
खतना–कराने–के–िलए

לָכֶ֖ם
अपने–िलए

כָּל־
सब
H3605

ר׃ זָכָֽ
पुरुष
H2145

िकन्तु हम लोग तुम्हं उसके साथ िववाह करने दंगे यिद तुम यही एक काम करो िक तुम्हारे नगर के हर पुरुष का खतना हम लोगां की तरह हो जाए।

וְנָתַ֤נּו16ּ
और–दंगे–हम
H5414

אֶת־
को
H0853

֙ בְּנֹתֵי֙נוּ
अपनी–पुित्रयाँ
H1323

ם לָכֶ֔
तुम्हं

וְאֶת־
और–को
H0853

בְּנֹתֵיכֶ֖ם
तुम्हारी–पुित्रयां
H1323

ח־ קַּֽ נִֽ
लंगे–हम
H3947

לָנ֑וּ
हमारे–िलए

בְנוּ וְיָשַׁ֣
और–रहंगे–हम
H3427

ם אִתְּכֶ֔
तुम्हारे–साथ
H0854

ינוּ וְהָיִ֖
और–हांगे–हम
H1961

לְעַ֥ם
जाित

ד׃ אֶחָֽ
एक
H0259

तब तुम्हारे पुरुष हमारी िस्त्रयां से िववाह कर सकते हैं और हमारे पुरुष तुम्हारी िस्त्रयां से िववाह कर सकते हैं। तब हम एक ही लोग बन जाएँगे।

וְאִם־17
और–यिद

א ֹ֧ ל
नहीं
H3808

תִשְׁמְע֛וּ
सुनोगे–तुम
H8085

אֵלֵ֖ינוּ
हमसे
H0413

לְהִמּ֑וֹל
खतना–कराने–को

חְנוּ וְלָקַ֥
तो–ले–लंगे–हम
H3947

אֶת־
को
H0853

נוּ בִּתֵּ֖
अपनी–पुत्री
H1323

כְנוּ׃ וְהָלָֽ
और–चले–जाएँगे–हम
H1980

यिद तुम खतना कराना अस्वीकार करते हो तो हम लोग दीना को ले जाएँगे।”

יטְב֥ו18ּ וַיִּֽ
और–अच्छी–लगी
H3190

דִבְרֵיהֶ֖ם
बातं–उनकी
H1697

בְּעֵינֵי֣
दृिष्ट–मं

חֲמ֑וֹר
हमोर–की
H2544

וּבְעֵינֵי֖
और–दृिष्ट–मं

שְׁכֶ֥ם
शकेम–की
H7927

בֶּן־
पुत्र

חֲמֽוֹר׃
हमोर–के
H2544

ईस सिन्ध ने हमोर और शकेम को बहुत प्रसन्न िकया।
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א־19 ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

אֵחַ֤ר
देर–की
H0309

הַנַּעַ֙ר֙
जवान–ने
H5288

לַעֲשׂ֣וֹת
करने–के–िलए

ר הַדָּבָ֔
बात
H1697

י כִּ֥
क्यांिक

ץ חָפֵ֖
चाहता–था–वह

ת־ בְּבַֽ
पुत्री–को
H1323

ב יַעֲקֹ֑
याकूब–की
H3290

וְה֣וּא
और–वह
H1931

ד נִכְבָּ֔
सम्मािनत–था
H3513

ל מִכֹּ֖
से–सब
H3605

ית בֵּ֥
घर

יו׃ אָבִֽ
अपने–िपता–के
H0001

दीना के भाई�यां ने जो कुछ कहा उसे कहने मं शकेम बहुत प्रसन्न हुआ। शकेम पिरवार का सबसे अिधक प्रितिष्ठत व्यिक्त था।

א20 ֹ֥ וַיָּב
और–आया
H0935

חֲמ֛וֹר
हमोर
H2544

וּשְׁכֶ֥ם
और–शकेम
H7927

בְּנ֖וֹ
उसका–पुत्र

אֶל־
पास
H0413

עַר שַׁ֣
फाटक
H8179

עִירָ֑ם
अपने–नगर–के

יְדַבְּר֛וּ וַֽ
और–बोले
H1696

אֶל־
से
H0413

י אַנְשֵׁ֥
पुरुषां
H0376

ם עִירָ֖
अपने–नगर–के

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

हमोर और शकेम अपने नगर के सभास्थल को गए। उन्हांने नगर के लोगां से बातं कीं और कहा,

ים21 הָאֲנָשִׁ֨
पुरुष
H0376

לֶּה הָאֵ֜
ये
H0428

ים ׁלֵמִ֧ שְֽ
शािन्तपूण�–हैं
H8003

הֵם֣
वे
H1992

נוּ אִתָּ֗
हमारे–साथ
H0854

וְיֵשְׁב֤וּ
और–रहं–वे
H3427

בָאָרֶ֙ץ֙
देश–मं
H0776

וְיִסְחֲר֣וּ
और–व्यापार–करं
H5503

הּ אֹתָ֔
उसमं
H0853

וְהָאָ֛רֶץ
और–देश
H0776

הִנֵּ֥ה
देखो
H2009

חֲבַת־ רַֽ
िवशाल
H7342

יִם יָדַ֖
हाथां–की
H3027

לִפְנֵיהֶם֑
उनके–सामने
H6440

אֶת־
को
H0853

בְּנֹתָם֙
उनकी–पुित्रयां
H1323

ח־ נִקַּֽ
लंगे–हम
H3947

לָנ֣וּ
हमारे–िलए

ים לְנָשִׁ֔
पित्नयां–के–रूप–मं
H0802

וְאֶת־
और–को
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
अपनी–पुित्रयां
H1323

ן נִתֵּ֥
दंगे–हम
H5414

ם׃ לָהֶֽ
उन्हं

“ईस्राएल के ये लोग हमारे िमत्र होना चाहते हैं। हम लोग उन्हं अपने प्रदेश मं रहने देना चाहते हैं और अपने साथ शािन्त बनाए रखना चाहते हैं। हम लोग के 
पास अपने सभी लोगां के िलए काफी भूिम है। हम लोग ईनकी िस्त्रयां के साथ िववाह करने को स्वतन्त्र हैं और हम लोग अपनी िस्त्रयाँ उनको िववाह के िलए 
देने मं प्रसन्न हैं।

אַךְ־22
केवल
H0389

זאֹת בְּ֠
ईस–पर
H2063

תוּ יֵאֹ֨
सहमत–हांगे
H0225

לָנ֤וּ
हमसे

הָאֲנָשִׁים֙
पुरुष
H0376

בֶת לָשֶׁ֣
रहने–के–िलए
H3427

נוּ אִתָּ֔
हमारे–साथ
H0854

לִהְי֖וֹת
होने–के–िलए
H1961

לְעַם֣
जाित

אֶחָד֑
एक
H0259

בְּהִמּ֥וֹל
खतना–कराने–मं

֙ לָנ֙וּ
हमारे–िलए

כָּל־
सब
H3605

ר זָכָ֔
पुरुष
H2145

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसे

הֵ֥ם
वे
H1992

ים׃ נִמֹּלִֽ
खतना–िकए–हुए–हैं

िकन्तु एक बात है िजसे करने के िलए हम सभी को सिन्ध करनी होगी।

מִקְנֵהֶ֤ם23
उनके–पशु
H4735

וְקִנְיָנָם֙
और–उनकी–संपित्त
H7075

וְכָל־
और–सब
H3605

ם בְּהֶמְתָּ֔
उनके–पशु
H0929

הֲל֥וֹא
क्या–नहीं
H3808

לָ֖נוּ
हमारे–हैं

הֵם֑
वे
H1992

אַךְ֚
केवल
H0389

נֵא֣וֹתָה
सहमत–हां
H0225

ם לָהֶ֔
उनसे

וְיֵשְׁב֖וּ
और–रहंगे–वे
H3427

נוּ׃ אִתָּֽ
हमारे–साथ
H0854

यिद हम एसेा करंगे तो उनके पशुआं तथा जानवरां से हम धनी हो जाएँगे। ईसिलए हम लोग उनके साथ यह सिन्ध करं और वे यहीं हम लोगां के साथ रहंगे।”
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וַיִּשְׁמְע֤ו24ּ
और–सुने–उन्हांने
H8085

אֶל־
की
H0413

חֲמוֹר֙
हमोर
H2544

וְאֶל־
और–की
H0413

שְׁכֶם֣
शकेम
H7927

בְּנ֔וֹ
उसके–पुत्र

כָּל־
सब
H3605

י יֹצְאֵ֖
िनकलने–वालां–ने
H3318

עַר שַׁ֣
फाटक
H8179

עִיר֑וֹ
अपने–नगर–के

֙ וַיִּמֹּל֙וּ
और–खतना–िकए–गए–उन्हांने

כָּל־
सब
H3605

ר זָכָ֔
पुरुष
H2145

כָּל־
सब
H3605

י יֹצְאֵ֖
िनकलने–वाले
H3318

עַר שַׁ֥
फाटक
H8179

עִירֽוֹ׃
अपने–नगर–के

सभास्थल पर िजन लोगां ने यह बात सुनी वे हमोर और शकेम के साथ सहमत हो गए और उस समय हर एक पुरुष का खतना कर िदया गया।

25֩ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

בַיּ֨וֹם
िदन
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
तीसरे
H7992

הְיוֹתָ֣ם בִּֽ
होने–मं–उनके
H1961

ים אֲבִ֗ כֹּֽ
पीिड़त
H3510

וַיִּקְח֣וּ
और–िलए–उन्हांने
H3947

שְׁנֵֽי־
दो
H8147

בְנֵי־
पुत्रां–ने

עֲקֹב יַ֠
याकूब–के
H3290

שִׁמְע֨וֹן
िशमोन
H8095

י וְלֵוִ֜
और–लेवी
H3878

אֲחֵ֤י
भाईयां
H0251

דִינָה֙
दीना–के
H1783

אִ֣ישׁ
प्रत्येक
H0376

חַרְבּ֔וֹ
अपनी–तलवार
H2719

אוּ וַיָּבֹ֥
और–आए
H0935

עַל־
पर

יר הָעִ֖
नगर

טַח בֶּ֑
िनडरता–से
H0983

הַרְג֖וּ וַיַּֽ
और–मारा–उन्हांने
H2026

כָּל־
सब
H3605

ר׃ זָכָֽ
पुरुषां–को
H2145

तीन िदन बाद खतना कर िदए गए पुरुष अभी ज़ख्मी थे। याकूब के दो पुत्र िशमोन और लेवी जानते थे िक ईस समय लोग कमज़ोर होगं, ईसिलए वे नगर को 
गए और उन्हांने सभी पुरुषां को मार डाला।

וְאֶת־26
और–को
H0853

חֲמוֹר֙
हमोर
H2544

וְאֶת־
और–को
H0853

שְׁכֶם֣
शकेम
H7927

בְּנ֔וֹ
उसके–पुत्र

הָרְג֖וּ
मारा–उन्हांने
H2026

לְפִי־
धार–से
H6310

חָרֶ֑ב
तलवार–की
H2719

וַיִּקְח֧וּ
और–िलया–उन्हांने
H3947

אֶת־
को
H0853

דִּינָה֛
दीना
H1783

ית מִבֵּ֥
घर–से

שְׁכֶ֖ם
शकेम–के
H7927

אוּ׃ וַיֵּצֵֽ
और–िनकले
H3318

दीना के भाई� िशमोन और लेवी ने हमोर और उसके पुत्र शकेम को मार डाला। उन्हांने दीना को शकेम के घर से िनकाल िलया और वे चले आए।

בְּנֵי27֣
पुत्र

ב יַעֲקֹ֗
याकूब–के
H3290

בָּ֚אוּ
आए
H0935

עַל־
पर

ים הַחֲ֣לָלִ֔
मृतकां

זּוּ וַיָּבֹ֖
और–लूटा–उन्हांने
H0962

הָעִי֑ר
नगर

ר אֲשֶׁ֥
क्यांिक

טִמְּא֖וּ
अशुद्ध–िकया–था–उन्हांने

ם׃ אֲחוֹתָֽ
उनकी–बहन
H0269

याकूब के अन्य पुत्र नगर मं गए और उन्हांने वहाँ जो कुछ था, लूट िलया। शकेम ने उनकी बहन के साथ जो कुछ िकया था, उससे वे तब तक कु्रद्ध थे।

אֶת־28
को
H0853

צאֹנָם֥
उनकी–भेड़ां
H6629

וְאֶת־
और–को
H0853

ם בְּקָרָ֖
उनकी–गायां
H1241

וְאֶת־
और–को
H0853

ם   חֲמֹרֵיהֶּ֑
उनके–गदहां
H2543

וְאֵ֧ת
और–को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–कुछ

בָּעִ֛יר
नगर–मं–था

וְאֶת־
और–को
H0853

ר אֲשֶׁ֥
जो–कुछ

ה בַּשָּׂדֶ֖
मैदान–मं–था

חוּ׃ לָקָֽ
िलया–उन्हांने
H3947

ईसिलए भाई�यां ने उनके सभी जानवर ले िलए। उन्हांने उनके गधे तथा नगर और खेतां मे अन्य जो कुछ था सब ले िलया।

וְאֶת־29
और–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

חֵילָם֤
उनकी–संपित्त
H2428

וְאֶת־
और–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

טַפָּם֙
उनके–बच्चां
H2945

וְאֶת־
और–को
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֔
उनकी–पित्नयां
H0802

שָׁב֖וּ
बन्दी–बनाया–उन्हांने
H7617

זּוּ וַיָּבֹ֑
और–लूटा
H0962

וְאֵ֖ת
और–को
H0853

כָּל־
सब–कुछ
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

יִת׃ בַּבָּֽ
घर–मं–था
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भाई�यां ने उन लोगां का सब कुछ ले िलया। भाई�यां ने उनकी पित्नयां और बच्चां तक को ले िलया।

אמֶר30 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ב יַעֲקֹ֜
याकूब–ने
H3290

אֶל־
से
H0413

שִׁמְע֣וֹן
िशमोन
H8095

וְאֶל־
और–से
H0413

֮ לֵוִי
लेवी
H3878

ם עֲכַרְתֶּ֣
कष्ट–मं–डाला–है–तुमने
H5916

אֹתִי֒
मुझे
H0853

֙ לְהַבְאִישֵׁנִ֙י
बदबू–करने–को–मुझे
H0887

ב בְּיֹשֵׁ֣
बसने–वालां–मं
H3427

רֶץ הָאָ֔
देश–के
H0776

כְּנַעֲנִ֖י בַּֽ
कनानी–मं

וּבַפְּרִזִּ֑י
और–पिरज्जी–मं
H6522

֙ וַאֲנִי
और–मैं
H0589

מְתֵ֣י
पुरुषां–की
H4962

ר מִסְפָּ֔
संख्या–मं
H4557

וְנֶאֶסְפ֤וּ
और–ईकटे्ठ–हांगे–वे
H0622

֙ עָלַי
मेरे–िवरुद्ध

וְהִכּ֔וּנִי
और–मारंगे–मुझे
H5221

י וְנִשְׁמַדְתִּ֖
और–नष्ट–हो–जाऊँगा
H8045

אֲנִ֥י
मैं
H0589

י׃ וּבֵיתִֽ
और–मेरा–घर

िकन्तु याकूब ने िशमोन और लेवी से कहा, “तुम लोगां ने मुझे बहुत कष्ट िदया है और ईस प्रदेश के िनवािसयां के मन मं घृणा उत्पन्न करायी। सभी कनानी 
और पिरजी लोग हमारे िवरुद्ध हो जाएँगे। यहाँ हम बहुत थोड़े हैं। यिद ईस प्रदेश के लोग हम लोगां के िवरुद्ध लड़ने के िलए ईकटे्ठ हांगे तो मैं नष्ट हो जाऊँगा 
और हमारे साथ हमारे सभी लोग नष्ट हो जाएँगे।”

וַיֹּאמְר֑ו31ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

הַכְזוֹנָ֕ה
क्या–वेश्या–की–तरह
H2181

ה יַעֲשֶׂ֖
करे

אֶת־
के–साथ
H0853

נוּ׃ אֲחוֹתֵֽ
हमारी–बहन
H0269

פ
—

िकन्तु भाई�यां ने उत्तर िदया, “क्या हम लोग उन लोगां को अपनी बहन के साथ वेश्या जैसा व्यवहार करने दं? नहीं हमारी बहन के साथ वैसा व्यवहार करने 
वाले लोग बुरे थे।”
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